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暮年奋力兴中华
+++悼念卢思源教授

李兴福

##我是卢思源教授家的常客( 每年总要登门访谈

聆教数次) 去年腊月廿七傍晚( 卢师母在接听我约

见的电话时说翌日已有几位访客早已约定( 邀我稍

后再去) 当时( 使我略感意外的是卢师母没有像往

常一样让卢教授续话就与我道别了) 廿八日下午(

我在外教社审阅书稿时突闻微信发讯( 打开一看竟

然是上海科技翻译学会关于卢思源教授前夜逝世的

讣告)

我怎么也难以相信那冷酷的消息) 半个多月前

在学会新年答谢晚会上( 卢教授还神采奕奕地祝贺

由他一起创办- 领导的学会越来越兴旺) 之前( 每

次与他见面( 都能分享到外语教育界和翻译界最近

蓬勃发展的喜人景象% 他始终是那样如数家珍地谈

起一次次的学术活动和对达到理想前景的新设想%

他永远是那样精神饱满( 思路敏捷( 有求必应( 诲

人不倦% 22

与卢教授相识相知三十年来的往事( 如电影一

般在我脑海里一幕幕地回放) 我的专业是机械设计

工程( 因热衷于了解高新技术而主攻科技英语( 继

而转向科技翻译工作) 卢教授是举国闻名的 .工

程师英语/ 电视录像教材的主编和主讲( 还是国

内专门用途英语 #=%2'*-1 ("$0H,3*(*3G#$H"-,(

=0G$ 的最早提倡者) 在加入科技翻译学会后( 我

经常向卢教授请教英语翻译方面的难题( 他对许多

冷僻的机械术语都了若指掌( 几乎可随手拈来) 看

到我惊讶不已( 他笑着说* !在 $(*& 年代后期和

$(+& 年代前半期( 我曾经长期担任援外工程项目

的中译英工作( 所以从来没有停止过英语的使用和

学习( 并且为后来的著述和学术研究积累了许多重

要的素材) " 他又告诉我( 专业英语的能力是建立

在扎实的基础英语知识之上的( 要想真正精通英

语( 首先一定要把地道的英语学到手) 他认为( 优

良的英语图书和教材尤为重要( 买到一本好书比得

到什么都更值得高兴( 而杰出的老师更加可贵( 他

一直向葛传?- 孙大雨- 方重等老前辈讨教( 获益

终身)

半个多世纪以来( 卢思源教授从站在三尺讲台

上直接讲授大学英语课程到探索最佳英语教学法(

从编写各类切实可行的科技英语教材到恰如其分地

试行和推广专门用途英语教学( 他深入研究高校各

专业学生学习英语的目标- 热情- 兴趣乃至能花的

时间( 精心构思能使学生事半功倍- 融会贯通地掌

握英语的教学法) 他在美国进行学术交流- 在新加

坡和我国香港工作时( 特别留意当地的英语教育)

他对国内各类高校的英语教学现状及其师资结构都

一清二楚( 总是有的放矢地为高校学生编写教材和

工具书) 他认为( 改革开放以来( 大学生的英语能

力在逐年提高( 然而使广大师生最为困扰的是

!中式英语" ) 如何使大学生学会 !地道英语" (

是他长期思考- 探索的课题) 他苦心孤诣地编著了

一系列极富特色的英语教材- 参考书和工具书( 如

.英语陷阱+++你的英语又错了/ .英语迷津+++

相似词语辨析/ 22他采用严谨的逻辑思维和生

动的形象思维( 重在引人入胜地说明事理( 在精彩

的篇幅内( 将抽象的英语语法知识层层剖析( 通俗

易懂地解释清楚) 经过长期的教育实践和深入的调

研分析( 卢教授认为帮助大学生掌握常用积极词汇

的正确用法是快速提高他们英语运用水平的有效途

径) 于是( 他在年近八旬时编著了 .高级英语用

法词典/ #由著名翻译家- 科普作家陈渊副教授任

副主编$( 特将其英语书名根据确切含义定为 <

H12/6(0'())*+*,/1&*%/2( 此书于 %&$" 年 ) 月由华

东师范大学出版社出版) 拿到样书后( 他花了整整

两年时间( 将近两千页的词典仔细地通读了一遍(

用蝇头小字清晰地记录了十几页修改- 补充的意见

和订正书中排版打印上的细小疵瑕) 他郑重其事地

委托我带给时任出版社党委书记的朱文秋教授( 一

再叮嘱在增印时务必加以修订) 卢教授对于国家的

出版事业尤其是大学出版社的发展非常关注( 他知

道我一直在为出版社审阅书稿( 总是语重心长地告
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诫我( 教材图书的质量对于子孙后代的成长和兴旺

至关重要( 这件事做得好可谓功德无量( 做得不当

则是贻害无穷)

卢教授不仅积极地为一流大学的英语教学出谋

划策( 对于普通大学和民办大学的英语教学也有独

到的见解和不凡的建树) 他曾长期担任上海邦德学

院高级顾问兼外语学院名誉院长( 说起邦德学院的

学生( 他同样认为他们都是具有远大前程的可教之

才) 他说( 这些学生性格开朗且头脑灵活( 具有外

向型和实践能力强的特点( 只要引导得当( 他们完

全可以培养成为高级复合型人才) 对于当前大学英

语教学改革这一敏感性的话题( 卢教授始终抱着乐

观而谨慎的态度) 一方面( 他认为大学英语教学要

与时俱进( 改革势在必行( 专业用途英语将是必由

之路% 另一方面( 他又主张慎重地根据各校的实际

条件逐步试行- 推广( 并应始终重视实效( 否则必

然是 !欲速则不达" ( 甚至适得其反)

卢教授虽然执着于英语教育事业( 他对英美文

学翻译和中国文化典籍英译也很在行) 在我向他讨

教诗歌翻译时( 他对莎士比亚 #01&F,-H,&$,$ - 雪

莱 #01,'',/$ - 柯珀 #M"IH,$$ - 庞德 #G"#%4$

等大家的名著及其风格都了如指掌) 因为他在复旦

大学英语系学习时( 博览英美文学名著( 尤其沉迷

于英语诗( 并且将其与唐诗宋词进行比较( 撰写探

讨中诗英译技巧方面的论文) 在派往香港工作期

间( 他完成了许多当时急需的中国文化典籍英译的

任务) %&$( 年 $% 月( 他告诉我前不久与上海市

原副市长刘振元会晤( 受托组织一批专家翻译中国

文化典籍( 并邀请我届时翻译中国书法方面的

内容)

卢教授时刻不忘继续推进我国大学的英语教育

事业) 在近几年退居华东六省一市外文学会名誉会

长以后( 他依然不辞辛劳( 每年赴外省市参加各类

学术活动) 在全球化和网络化的新时期( 他总是设

身处地地探索促进当代大学生外语学习实际效果的

最佳途径) 虽然早已进入耄耋之年( 他还是经常亲

临各种外语学习竞赛活动的现场( 担任评委和颁奖

嘉宾)

!居高声自远( 非是藉秋风) " 卢教授在学术

界有口皆碑( 他德高望重( 富有长者之风) 他全力

支持继他之后担任科技翻译学会和外文学会的每一

届领导班子的工作( 热情地参加每次年会和许多学

术活动( 兢兢业业地为 .上海翻译/ 和 .上海理

工大学学报 #社会科学版$/ 等期刊作贡献)

对于后学之人( 卢教授是名副其实的良友益

师) 每当我在工作中和学术研究上有困惑和获得

!灵感" 时( 首先想到的就是向卢教授讨教) 我是

书法爱好者( 经过长期实践中的尝试和探索( 发现

使用中国传统的毛笔和书法运笔书写英语等拉丁文

字切实可行( 完全能够达到同样的艺术效果) 卢教

授看了我的汉英书法习作和论文 .开发中译外研

究的新天地+++中国书法艺术走向世界的途径探

索/ #载 .上海理工大学学报 #社会科学版$/

%&$( 年第 ! 期$ 之后非常高兴( 认为这也是促进

中国文化走出去的一种创意( 当即取出一锭珍藏的

高级 !胡开文徽墨" ( 郑重地赠送予我( 鼓励我将

这一有意义的工作坚持做下去( 绝不要半途而废)

卢教授是学贯中西- 博古通今的一代宗师( 也

是著作等身- 满腹经纶- 富有高见卓识的卓越学

者( 他是万千桃李和后学之人的楷模) 他的逝世是

我国教育界和学术界的重大损失( 他留给后世的是

真知灼见的丰厚学术遗产和为振兴中华而生无所息

的精神力量) 现以无比崇敬的心情吟咏七律一首(

以表达对敬爱的卢教授的无限追思)

七律+深切缅怀卢教授

长星岁末忽陨落( 讣报宗师突逝遐)

桃李惊悉颜变色( 相知恸悼肠断煞)

银丝鹤发映日月( 热血丹心沃新花)

尽瘁鞠躬名不朽( 暮年奋力兴中华)
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